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Om translatøreksamen  Side 5
Handelshøjskolen i København


Om translatøreksamen

Translatøreksamen er landets højeste fagsproglige eksamen, som fører frem til beskikkelse som statsautoriseret translatør og tolk. Der skal på dette sted for god ordens skyld gøres opmærksom på, at betegnelsen ‘translatør’ i henhold til trans​la​tør​loven er en beskyttet titel, som kun må benyttes af personer, der har opnået beskikkelse som statsautoriseret translatør og tolk. Danske eller udenlandske be​tegnelser, som er egnet til forveksling hermed, må heller ikke benyttes.

Forberedelsen til translatøreksamen i de såkaldt eksotiske sprog, hvilket er defi​neret som de sprog, hvori der ikke udbydes undervisningsforløb på Handels​høj​sko​lerne, for​udsættes i henhold til bestemmelserne gennemført som selv​stu​dium. 

Der stilles ikke desto mindre de samme høje krav ved translatøreksamen i de eksotiske sprog som ved Handelshøjskolernes egne beskikkelsesgivende er​hvervs​sproglige kandidatstudier i fx engelsk, fransk, italiensk, russisk, spansk og tysk. Handelshøjskolen udpeger en fagkoor​dinator ved transla​tør​eksamen, hvis opgave det bl.a. er at påse, at disse krav opretholdes. Fagkoordinatoren er derfor også medbedømmer ved de prøver, som eksaminanderne aflægger ved translatøreksamen. 

Selvstudium stiller store krav
Der kan på Handelshøjskolen desværre ikke udbydes fagsproglig under​visning i de mange forskellige eksotiske sprog. Det siger derfor sig selv, at det stiller ek​straordinært store krav til de selvstuderende i form af selvdisciplin, god studie​teknik på højt niveau og megen energi, når de skal sætte sig ind i de mange og vanskelige fag- og fagsprogsområder - både på dansk og de respek​tive fremme​de mål​sprog.

Handelshøjskolens egne beskikkelsesgivende studieforløb (dagstudier) stræk​ker sig over 5 år efter optagelse på studiet. Optagelsen på Handelshøjskolens dagstudier kan bedst sammenlignes med beståelsen af egnethedsprøven (se side 3) til translatøreksamen, som forudsætter dansk​kund​skaber svarende til kravene ved en dansk studentereksamen – og analogt på fremmedsproget.

Ved de afsluttende prøver ved translatøreksamen skal eksaminanden godt​gøre kundskaber og færdigheder i dansk og det relevante fremmedsprog på højt niveau inden for ‘Alment sprog’ og ‘Fagligt sprog’ (dvs. merkantilt/ øko​no​misk, juridisk og teknisk sprog) og være i besiddelse af realiaviden, dvs. almin​delige kundskaber om handelsforhold, retsfor​hold og teknik. Begge dele er en forudsætning for forståelse og korrekt oversættelse af faglige tekster. Eksami​nanden skal endvidere have indgående kendskab til sam​fundsfor​holdene gene​relt i både Danmark og i det land, i hvis sprog eksa​​minan​den aflægger eksa​men. Der henvises i øvrigt til ‘Bekendtgørelsen om transla​tør​eksamen på handels​høj​skolerne i København og Århus’. Translatøreksamen afholdes ikke længere på Handelshøjskolen i Århus, men kun på Handels​høj​skolen i København.

Bestemmelserne om ‘pensum’ i denne bekendtgørelse er imidlertid ikke sær​ligt specifikke. Studiehåndbøgerne for Handelshøjskolernes BA- og Cand.ling.​merc.-studier, som tilsammen udgør det nævnte 5-årige studie​forløb, der fører frem til translatørbeskikkelse, beskriver langt mere præcist de krav, der stilles for at opnå translatørbeskikkelse i disse sprog. 

Disse studiehåndbøger fore​ligger kun i elektronisk form, som interesserede kan finde på Handels​højskolens hjemmeside www.cbs.dk under uddannelser. Her kan man klikke sig frem til studie​hånd​bøger med oplysninger om både BA-stu​diet og Cand.ling.merc.-studiet. Da der som nævnt indled​nings​​vist ni​veau​mæs​sigt principielt stilles samme krav ved translatør​eksa​men i de eksotiske sprog, kan disse beskrivelser tjene som en ganske god rettesnor.

Hvilke prøver skal man aflægge?

Translatøreksamen består af 4 grupper af prøver; alle prøver skal hver især bestås med karak​teren mindst 02, før man kan indstille sig til den næste gruppe af prøver. 

Eksamen er delvist brugerfinansieret og koster i alt 10.000 kr. Der betales ekstra for hver omprøve. Der betales forud for hver gruppe prø​ver. Hvis betaling ikke er indgået inden for en fastsat frist før hver gruppe af prøver, kan man ikke deltage i de pågæl​dende prøver. (Se oversigt over gebyrer for de enkelte prøver i bilag 1, side 15).

I princippet kan man indstille sig til translatørprøverne i alle sprog med undtagelse af de 6 sprog, der undervises i på Handelshøjskolen (engelsk, fransk, italiensk, russisk, spansk og tysk). I praksis vil der dog være visse begrænsninger, idet Handelshøjskolen naturligt nok ikke kan råde over censor-teams i samtlige sprog.

Nedenfor beskrives de enkelte prøver hver for sig:

1.   Egnethedsprøve (jf. § 2)

Egnethedsprøven afholdes 1 gang årligt, normalt i begyndelsen af juni måned. Tilmelding til årets egnethedsprøve skal ske i februar-april måned ved mail til vr.iadh@cbs.

Man får så tilsendt en tilmeldingsblanket og indbetaler 800 kr. inden for en nærmere angivet frist.
På blanketten skal man omhyggeligt redegøre for, hvordan man har erhvervet kund​skaberne i det fremmede sprog og i dansk. Ansøgere, som har bestået en dansk akade​misk eksamen, kan henvise til denne. For at bestå egnetheds​prøven skal man beherske både fremmedsproget og dansk på et niveau, der svarer til studentereksamensniveau.

Egnethedsprøven består af en oversættelse fra fremmedsproget til dansk og fra dansk til fremmed​sproget suppleret med en række spørgsmål til fx grammatik og sprogbrug. Der må ikke medtages hjælpemidler til prøven, som bedømmes med bestået/ikke bestået.

Egnethedsprøven skal være bestået, før eksaminanden kan få godkendt sit speciale​emne.

1. Egnethedsprøvens formål
At give basis for at vurdere om eksaminanden
a) har et kendskab til dansk og det pågældende fremmede sprog på niveau med studentereks​amen, både med hensyn til grammatik, ordforråd og retskrivning;

b) behersker grundlæggende principper for oversættelse mellem de pågældende to sprog.

      2.  Prøvens indretning
Prøven, som varer 4 timer, er skriftlig og løses uden adgang til hjælpemidler. Den består af følgende dele:

a)  oversættelse fra det fremmede sprog til dansk af en tekst på højst 1.000 typeenheder,
b)  oversættelse fra dansk til det fremmede sprog af en tekst på højst 1.000 typeenheder
c)   kort sproglig kommentar omfattende sætningsanalyse af elementær art og/eller spørgsmål vedrørende synonyme udtryk, stilvarianter eller korrekt sprogbrug.

3.   Opgaveteksternes art

            Teksterne til oversættelse (punkt 2a og 2b) skal være almensproglige og repræsentere nutidig normalprosa. Teksternes sværhedsgrad ligger på et mellemniveau og må ikke indeholde kompliceret sætningsbygning, sjældne ord eller særpræget stil.

             Til prøven under punkt 2c anvendes dansk tekstmateriale.

4. Bedømmelse:


           Bestået / ikke-bestået
           Hvis prøven bedømmes ikke-bestået har eksaminanden krav på en skriftlig begrundelse for bedømmelsen.

Mulighed for fritagelse fra egnethedsprøven

Hvis ansøgeren kan dokumentere at have bestået prøver i oversættelse fra dansk til fremmedsproget og fra fremmedsproget til dansk ved andre lære​anstalter på univer​sitetsniveau, kan der ansøges om dispensation fra egnet​heds​prøven. Anmodning om dispensation sendes til Handelshøjskolen i København, Institutadministrationen, att. Vivi Rønne, Dalgas Have 15, 2000 Frederiksberg, og stiles til fagkoordinator ved translatøreksamen, Flemming Koue. Vi sørger for videresendelse til Universitets- og Byggestyrelsen, som træffer afgørelse i dispensations- og meritsager.
Egnethedsprøven aflægges altid på Handelshøjskolen i København.

2.   Specialeafhandlingen (jf. § 6)
Specialeafhandlingen udarbejdes over et emne, som eksaminanden selv vælger. Em​ner​​ne kan ligge inden for sociokulturelle, økonomiske, juridiske, tekniske eller almensproglige forhold (fx grammatik, oversættelse), men må ikke være rent litterære. Handelshøjskolens koordinator for translatøreksamen godkender overordnet det valgte emne.

Eksaminanden får en specialevejleder stillet til rådighed i et begrænset antal timer (maks. 20).  Specialevejlederen skal godkende emnet. Specialet skrives på dansk, med mindre emnet er af en sådan art, at der kan gives dispensation til at udarbejde specialet på fremmedsproget. Eksaminanden skal i givet fald skriftligt anmode om dis​pen​sation. Anmodningen skal indeholde en udførlig begrun​delse for, hvorfor ansøgeren finder det hensigtsmæssigt, at specialet skrives på fremmedsproget.

Publikationer om, hvordan man arbejder med et speciale, kan bl.a. købes i Handels​høj​skolens bog​han​del “Samfundslitteratur” i Dalgas Have 15.

Specialet bedømmes efter 7-trins-skalaen og skal være bestået med mindst 02, før tilmelding til de skriftlige prøver kan finde sted.

Mulighed for fritagelse fra specialeafhandlingen

Ansøgere, der har bestået en akademisk eksamen i Danmark (eller evt. i udlandet) og i forbindelse hermed har udarbejdet et speciale/en hovedopga​ve, kan søge om dispensation fra udarbejdelsen af specialet ved translatør​eksamen. Skriftlig anmodning om dispensation indsendes til Handelshøj​skolen, Institutadministrationen, att. Vivi Rønne, Dalgas Have 15, 2000 Fre​deriks​berg, og stiles til fagkoordinator ved translatøreksamen, Flemming Koue. Vi sørger for videresendelse til Universitets- og Byggestyrelsen, som træffer afgørelse i dispensations- og meritsager.
Nærmere beskrivelse af emnevalg, skriveproces og bedømmelse, se bilag 2.
3.  Pensum ved de skriftlige og mundtlige prøver

Nedenfor finder du en vejledende overordnet pensum​oversigt for trans​latøreksamen i de eksotiske sprog, nærmere betegnet en oversigt over de områder, inden for hvilke kandidaterne bør erhverve sig grundig basal bag​grunds​viden og basale fagsproglige kundskaber - både på dansk og det ak​tuel​le fremmedsprog:

Alment sprog: 

Samfundsøkonomiske sammenhænge

Sociokulturelle og politiske forhold

(herunder omgangsformer, traditioner, regionale forskelle, 

medier, turisme og fritidsaktiviteter)

Fagligt sprog:

Merkantilt/økonomisk sprog:

Agenturforhold

Aktuelle virksomhedsformer 

Ansættelses- og arbejdsmarkedsforhold

Finansieringsformer

Konjunkturer

Markedsføring og reklame

Messer og udstillinger

Miljøet og virksomheden 

Regnskabsterminologi

Standardforretningsgangen inkl. hyppigst forekommende

uregelmæssigheder 

Udenrigshandel 

Juridisk sprog:

Almindelig erhvervsjura

Civilproces

Familie- og arveret

Konkursret

Kontrakttekster

Straffeproces

Teknisk sprog:

Basal maskinteknik 

Basal terminologi inden for elektronik (analog/digital teknik) 

samt el-teknik (svagstrøm og stærkstrøm) - 

herunder grundlæggende EDB-terminologi

Bearbejdningsmetoder og -maskiner 

Grundlæggende materialelære

Miljø- og energiteknik

Opbygning/indhold af alm. betjeningsvejledninger 

og tekniske manualer

Samlingsmetoder 

Tolkning:

Tolkeprøven gennemføres som en prøve i konsekutiv 

dialog​tolkning og falder normalt inden for områder 

som afhøringer i politisager, straffesager, civile retssager. 

Der gøres opmærksom på, at tolkning ikke skal forstås 

som ”oversættelse” af korte enkeltreplikker, selv om 

sådanne korte replikker naturligvis også forekommer, 

men som en indholds​mæssig dækkende gengivelse af 

længere perioder på op til ca. 50 ord. Det anbefales 

derfor at træne i gengivelse af længere replikker som en
forberedelse til tolkeeksamen. Det vil evt. være muligt at 
overvære nogle timer i tolkeundervisningen fx i engelsk
eller tysk efter aftale med Vivi Rønne.
Som et naturligt led i forberedelsen til translatøreksamen anbefales det, at kan​didaterne anskaffer sig eller har adgang til litteratur og dokumentationsmate​ria​le (parallellitteratur) inden for ovennævnte områder. 

Til en mere præcis illustration af teksttyper, sværhedsgrad og emnemæssig præ​​sen​​tation og indhold i eksamensopgaverne ved translatøreksamen vil vi på Han​dels​høj​skolen i begrænset omfang normalt kunne stille eksamens​tekster fra tid​ligere eksaminer til rådighed både på dansk og fremmedsproget, sidstnævnte dog kun, hvis der inden for de senere år har været afholdt translatør​ek​samen heri. 

Handelshøjskolens fagkoordinator ved translatøreksamen i de eksotiske sprog, Flemming Koue, står gerne til rådighed med nærmere råd og vejledning i det om​fang, det er ham muligt. Han kan kontaktes på e-mail (se side 14):

4. De skriftlige prøver

De skriftlige prøver afholdes efter tilmelding fra den enkelte eksaminand og så vidt muligt inden for en 6 måneders frist fra det tidspunkt, tilmeldingen er modtaget. Fristen kan dog i visse tilfælde overskrides, hvis der opstår vanske​lig​heder med at finde et hold censorer/opgavestillere i sprog, hvor der ikke tidligere er afholdt trans​latøreksamen.

Ved skriftlige prøver er alle hjælpemidler tilladt. Eksaminanden kan medbringe egen bærbare PC og printer til eksamen, men har selv ansvar for at PC og printer fungerer.

Af bekendt​gørelsens § 7, stk. 4, 5 og 6 fremgår det, at de skriftlige fagsproglige prøver aflægges som tre 4-timers-prøver med hver 2 delprøver. Sådan er det ikke længere. Prøverne er splittet op, så de består af i alt 6 prøver, 3 i over​sættelse til dansk og 3 i oversættelse til fremmedsproget. Hver enkeltprøve varer 3 timer.

Tilmelding til alle 9 skriftlige prøver foretages samlet, og de skriftlige prøver afholdes normalt inden for 6-8 uger. En hurtigere afvikling af de skriftlige prøver er dog mulig, hvis eksaminanden ønsker det. Hvis der et år foreligger flere tilmeldinger i samme sprog, vil afholdelse af de skriftlige prøver dog skulle koordineres således, at to eller flere eksaminander går til prøverne samtidig. 

En studerende, der ikke består en eller flere af prøverne, har ret til omprøve i den/de pågældende prøve(r). Omprøve afholdes efter eksaminandens anmod​ning, dog tidligst 6 måneder efter resultatet fra den ordinære prøve er offent​liggjort. 

Eksaminanden må endvidere påregne, at der går mindst 3 måneder fra tilmeldingen til omprø​ven​/omprøverne til afholdelsen af omprøven/om​prøverne.

Mulighed for fritagelse fra visse skriftlige prøver

Hvis eksaminanden kan dokumentere at have bestået sammenlignelige prøver i fri skriftlig formulering eller i de almensproglige oversættelser fra dansk til fremmed​sproget og fra fremmedsproget til dansk (jf § 7, 1-3) ved andre højere læreanstalter på kandidat​niveau, kan der ansøges om dispensation fra disse prøver. Man skal dog være opmærksom på, at beståede prøver efter 10 år kan være forældede. Anmodning om dispensation sendes til Handelshøjskolen, Institutadministrationen, att. Vivi Rønne, Dalgas Have 15, 2000 Frederiksberg, og stiles til fagkoordinator ved translatørek​samen, Flemming Koue med ved​lagt dokumentation for de prøver, der søges fritagelse på baggrund af.
Vi sørger for videresendelse til Universitets- og Byggestyrelsen, som træffer afgørelse i dispensations- og meritsager.
Der kan ikke dispenseres fra de fagsproglige prøver (§ 7, 4-6).

Eksaminanden skal være opmærksom på, at der kræves fuld beherskelse af frem​medsproget og dansk på højt niveau for at bestå de afsluttende prøver ved translatør​eksamen. Desuden kræves der en meget stor bag​grunds​viden inden for økonomiske, juridiske og tekniske områder samt stor beherskelse af den til​hørende sproglige terminologi - både på dansk og fremmedsproget.

Alle skriftlige prøver skal være bestået med karakteren mindst 02, før eksa​minanden kan melde sig til mundtlig eksamen.

5.   De mundtlige prøver

De mundtlige prøver afholdes så vidt muligt inden for en tidsramme på 6 måneder efter, at den studerende har tilmeldt sig eksamen. Tilmelding sker skriftligt.

Om  translatøreksamen siger Bekendtgørelsens § 4 følgende:

Ved translatøreksamen skal det godtgøres, at eksaminanden har følgende kundskaber og færdigheder i dansk og det valgte sprog: 

1. Alment sprog: Eksaminanden skal have et nøjagtigt og omfattende kendskab til de to sprog i almindelighed i nutidig skikkelse, praktisk beher​ske sprogene både ved mundtlig og skriftlig brug samt have en rimelig kor​rekt udtale.

2. Fagligt sprog: Eksaminanden skal have et indgående kendskab til merkan​tilt/økonomisk, juridisk og teknisk sprog og skal både mundtligt og skriftligt kunne beherske de karakteristiske fagsproglige elementer.

3. Realiaviden: Eksaminanden skal have sådanne almindelige kundskaber om handelsforhold, restforhold og teknik, som er nødvendige til forståelse af faglige tekster. Eksaminanden skal endvidere have indgående kendskab både til samfundsforholdene generelt i det/de land(e), hvor det fremmede sprog er hjemmehørende, og til de tilsvarende danske samfundsforhold.

4. Oversættelsesfærdighed: Eksaminanden skal have kendskab til generelle prin​cipper for oversættelse til og fra det fremmede sprog. Eksaminanden skal mundtligt og skriftligt kunne oversætte både almindelige og merkantile/øko​no​miske, juridiske og tekniske tekster til og fra det fremmede sprog. Gengi​velsen skal være fuldt ud dækkende og udtrykt i et klart, naturligt og korrekt sprog. 

På baggrund af disse krav afholdes der følgende mundtlige prøver:

1. En mundtlig prøve bestående af ekstemporaloversættelse af en tekst i almindeligt sprog fra og/eller til det fremmede sprog med tilhørende sproglig kommentar.

2. En samtale på det fremmede sprog om samfundsforholdene i det/de land(e), hvor det fremmede sprog er hjemmehørende.

3. En mundtlig prøve bestående af en samtale på det fremmede sprog med udgangs​punkt i en tekst om et merkantilt/økonomisk, juridisk eller teknisk emne. Grundlaget for prøven skal ligge inden for tekster/værker, der på forhånd er godkendt af højskolen.

4. En mundtlig prøve i merkantilt/økonomisk, juridisk samt evt. teknisk sprog bestå​ende af en ekstemporaloversættelse fra og til det fremmede sprog samt fortolkning af teksterne.

5. En prøve i tolkning fra og til det fremmede sprog.

Alle prøverne skal bestås hver for sig og bedømmes efter 7-trins-skalaen.

Selvlæste værker

Samtidig med tilmeldingen til den mundtlige del af transla​tøreksamen, frem​sender eksaminanden en liste over de selvlæste værker på det fremmede sprog, der ønskes opgivet til eksamen. Listen sendes til Handels​højskolen i København, Institutadministration att. Vivi Rønne, Dalgas Have 15, 2000 Frederiksberg.
· Listen skal indeholde:

· Eksaminandens navn, adresse, CPR-nr.,  tlf. nr. og e-mailadresse.
· Liste over de opgivne værker med forfatter, titel, udgivelsesår og forlag.
· Hvis dele af et værk opgives: nøjagtige sidetal på de opgivne dele.

Titler og indhold på disse værker skal (af hensyn til værkernes fagsproglige relevans for translatøreksa​men) godkendes af censorerne, før eksaminanden kan gå til eksamen. 

Det kan ikke forventes, at Handelshøjskolen eller eksaminatorer/censorer anskaffer sig de værker eller tekster, eksa​minan​den opgiver som selvlæst. Man skal derfor være opmærk​som på, at eksamina​torer​ne/censorerne skal have de opgivne værker/tekster stillet til rådighed i god tid inden eksamen, således at de kan sættes sig ind i indholdet. Eksaminanden får naturligvis værkerne retur inden eksamen. Censorerne vil i værkerne/teksterne udvælge de afsnit, som ønskes drøftet ved den mundtlige eksamen.

Den dybere mening med de selvlæste værker er, at man derved ønsker at sikre sig, at eksaminanden har en vis baggrundsviden med fag​sproglig relevans, som der kan eksamineres i.

Der opgives mindst 1500 normalsider tekst 
). Teksterne skal hentes fra værker, tidsskrifter eller evt. aviser på det pågældende frem​medsprog. Værker​ne/teksterne skal være fagsproglige, dvs. fordele sig på handels​forhold, erhvervs- og samfunds​økon​o​miske forhold, juridiske forhold samt også gerne miljø og teknik.

De 1500 sider fordeles normalt efter følgende retningslinier:

· ca. 1000 sider inden for området merkantile/økonomiske forhold

· ca. 250 sider inden for området juridiske forhold

· ca. 250 sider inden for området miljø og teknik

De praktiske forhold i forbindelse med denne del af den mundtlig eksamen aftales med Vivi Rønne, tlf. 3815 3274, e-mail: vr.iadh@cbs.dk.

De mundtlige prøver aflægges samlet og påregnes at vare ca. 2 timer. De finder altid sted på Handelshøjskolen i København. 

En studerende, der ikke består en eller flere af prøver​ne, har ret til omprøve i den/de pågældende discipliner. Om​prø​ver afholdes efter kandidatens an​mod​ning, dog tidligst 6 måneder efter afholdelsen af de(n) ikke beståede prøve(r).

Et forløb ved den mundtlige translatøreksamen kunne fx se ud som følger:

1.  Ekstemporaloversættelse – almindeligt sprog 

     En tekst fra dansk til sprog X 

     En tekst fra sprog X til dansk 

(Censorerne finder i disse tekster, som bør være aktuelle og praksis​rele​vante, et par emner, som kan danne grundlag for nogle sproglige/ gram​ma​tiske kom​mentarer)

(Varighed ca. 20 minutter - 1 karakter efter 7-trins-skalaen) 

2.  Samtale om samfundsforhold på det fremmede sprog

(Her kan de selvlæste værker komme ind i billedet. Men også andre dags​aktuelle og centrale emner inden for dette område kan der spørges om) 

(Varighed ca. 15-20 minutter - 1 karakter efter 7-trins-skalaen) 

3. Ekstemporaloversættelse – merkantilt/økonomisk og juridisk sprog 

En merkantil/økonomisk tekst fra dansk til sprog X 

En merkantil/økonomisk tekst fra sprog X til dansk

En juridisk tekst fra dansk til sprog X 

En juridisk tekst fra sprog X til dansk

(Ekstemporalteksterne danner udgangspunkt for en uddybning under den efterfølgende samtale om merkantile/økonomiske og juridiske for​hold) 

(Varighed ca. 25-30 minutter - 1 karakter efter 7-trins-skalaen)

4. Samtale på sprog X med udgangspunkt i ekstemporalteksterne

(Grundlaget for samtalen skal ligge inden for det opgivne selvlæsnings​pensum).

Hvis det er hensigtsmæssigt, kan pausen mellem prøve 3 og 4 evt. stryges.

(Varighed ca. 25-30 minutter - 1 karakter efter 7-trins-skalaen)

5. Tolkning

(Normalt har tolkeopgaven karakter af en politiafhøring eller tilsvarende. Tolkningen foregår som konsekutiv tolkning, hvor passagerne er af vari​eren​de længe. Det er ikke meningen, at de lidt længere passager skal hakkes op i enkeltsætninger. Eksaminanden skal kunne gengive det me​nings​​mæssige indhold af en lidt længere passage og må gerne spørge tilbage.  

Der er tale om en tolkning af en dialog, hvor eksaminanden skal formidle mellem sagens parter.

Censorerne kan i tilknytning til tolke​opgaven evt. forhøre sig lidt nærmere om, hvor i retssystemet man befinder sig, og hvad der videre kan komme til at ske i et sådan forløb. Derved testes lidt af eksaminandens juridiske realia​viden.)

(Varighed ca. 15-20 minutter - 1 karakter efter 7-trins-skalaen) 

Bemærk! Der er byttet om på rækkefølgen af prøver i forhold til ræk​ke​følgen i bekendtgørelsen, idet prøve 4 (fagsproglig ekstemporal​over​sæt​tel​se) er rykket op foran prøve 3 (samtale om fagsproglige emner). Erfa​rin​gen viser, at det er mest hensigtsmæssigt at placere ekstemporal​over​sættelserne før samtalen, således at disse kan bruges som udgangspunkt for den efterfølgende samtale om fagsproglige emner.

Om delprøvernes rækkefølge:

Hvis censorerne finder det mere hensigtsmæssigt, kan rækkefølgen af prøverne ændres. 

Om ekstemporalteksterne:

Censorerne udarbejder/udvælger disse tekster. Med hensyn til teksternes art og længde, drejer det sig om aktuelle, praksisrelevante tekster. Disse kan være fra dagspressen, fagtids​skrifter eller det kan være aktuelle og relevante dokumenter. Længden af de enkelte tekster er på maks. 1400 typeenheder. 

Der har ved translatøreksamens mundtlige del ikke været tradition for at eksaminere i decideret teknisk sprog. Men dette betyder ikke, at der ikke fx under merkantilt/økonomisk sprog vil kunne benyttes tekster, som er stærkt miljø-økonomisk præget. Hele miljødebatten er jo i dag aktuelt stof og særdeles praksisrelevant for translatører. 

Ekstemporalteksterne godkendes af koordinator, som er til stede under hele eksaminationen og voteringen (koordinator blander sig normalt ikke i eksaminationsforløbet, men er ’systemets’ garanti for, at alt går rigtigt til). 

Bemærk! Translatøreksamens mundtlige del er offentlig. Der kan derfor evt. være tilhørere, som dog ikke må være til stede under voteringen. 

Afsluttende bemærkninger:

Hvis eksaminanden skulle have yderligere spørgsmål til forløbet af den mundtlige translatøreksamen, står fagkoordinator Flemming Koue og ad​mi​ni​strator Vivi Rønne til rådighed med råd og vejledning i den udstræk​ning, det er muligt.

	Ekstern Lektor,

Translatør Flemming Koue

E-mailadresse: flemming.koue@get2net.dk    
Tlf. 4390 1819         


	Fuldmægtig, cand.ling.merc.
Vivi Rønne
E-mailadresse: vr.iadh@cbs.dk
Tlf.: 3815 3274
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Oversigt over gebyrer for aflæggelse af Translatøreksamen ved Handelshøjskolen i København

Der opkræves gebyr i forbindelse med deltagelse i trans​latøreksamen. Der betales for hver prøve, der aflægges. Den samlede eksamen koster 10.000 kr. Der betales ekstra for hver om​prøve.

Translatøreksamen består af 4 grupper af prøver. Man tilmelder sig særskilt til hver gruppe af prøver. Hver gruppe skal bestås, før man kan tilmelde sig til næste gruppe af prøver. 

Betaling for hver gruppe prøver skal være indgået inden for en bestemt frist før prøvens afholdelse. Hvis betaling ikke er indgået inden denne frist, kan man ikke deltage i prøven.

Oversigt over prøverne:

Gruppe 1:



Pris:
Egnethedsprøve


800 kr.

Gruppe 2:



Pris:
Speciale



800 kr.

Gruppe 3:



Pris:
Skriftlige prøver


5.400 kr.

(9 delprøver à 600 kr.; betales

samlet første gang, de aflægges)

Gruppe 4:



Pris:
Mundtlige prøver


3.000 kr.

(5 delprøver à 600 kr.; betales

samlet første gang, de aflægges)

Man kan indstille sig 3 gange til en prøve/delprøve. Der betales for hver prøve/del​prøve, man indstiller sig til for 2. eller 3. gang.

Yderligere oplysninger fås ved henvendelse til Handelshøjskolen i København, Institut​administra​tionen, Vivi Rønne, Dalgas Have 15, 2000 Frederiksberg. Tlf. 3815 3274. E-mail: vr.iadh@cbs.dk.

Bilag 2

Speciale
Emnevalg og proces

Det er ofte en lang​somme​lig proces at komme i gang med koncentreret littera​turlæsning og selve skr​i​vepro​cessen. ​Det kan anbefales at anskaffe sig en af de publi​kationer om opgave- eller specialeskrivning, der er udgivet inden for de seneste år, og som kan fås i boghandler tilknyttet højere læreanstalter (bl. a. bogladen Samfundslitteratur i Dalgas Have 15). Specialetitlen skal godkendes af fagkoor​dinatoren på trans​la​tøruddannelsen og censorgruppen i det pågældende fremmedsprog. Valget af emne er af stor betydning. Dels skal man beskæftige sig med emnet i mindst et halvt år, dels vil emnet for afhandlingen være centralt, når man som færdig kandi​dat skal formulere sin faglige profil over for kommende arbejds​givere. 

Det valgte emne kan i princippet ligge inden for alle disci​pliner ved transla​tøreksamen (se pensumoversigten ”Til translatøreksamenskandidaterne” fra marts 2004). Rent littera​turvi​denskabelige emner vil derfor ikke kunne god​kendes. Specialeafhandlingen skal indeholde en sproglig pro​blemstil​ling eller behandle væsentlige forhold i den fremmed​sprogede verden sammenholdt med danske forhold.

Hvis man er interesseret i at få at vide, om der tidligere er skre​vet speciale inden for det valgte emne i andre sprog, kan man få hjælp til dette på Handels​højskolens Sprog​bibliotek, Dalgas Have 15.

Det metodiske grundlag

Det metodiske grundlag for specialet er tæt forbundet med emnets karak​ter. Er der tale om et sprogligt emne, kan det metodiske grundlag eksempelvis findes i discipliner som leksikografi, termi​nologi, grammatik, fonetik, stilistik og over​sættelses​kritik. Er emnet samfundsfagligt, må historiske, sociologiske og/eller poli​tologi​ske metoder, herunder eksempelvis kildekritik og statistik, ind​drages i speciale​skrivningen. For specialer, der ikke omhandler rent sproglige emner, gælder yderligere det krav, at der normalt skal indgå en komparativ analyse af væsent​lige forhold i den fremmedsprogede verden sam​men​holdt med danske forhold. 

Sprog

Specialet skrives på dansk, med mindre helt særlige forhold taler for at dispensere fra denne regel.  Skrives specialet på fremmedsproget, skal der udarbejdes et resumé på 1-2 normalsider (à 1800 typeenheder) på dansk. De 1800 typeenheder er inkl. mellemrum, ortografiske tegn som komma, punktum m.v.

Man skal være opmærksom på, at det er nøjagtig de samme krav, der bliver stillet til form og indhold, hvad enten der skri​ves på dansk eller fremmed​sproget. Alt andet lige gives der altså ikke højere karakter, fordi specialet skrives på fremmedsproget.

Vejledning

Man har ret til et antal vejledningstimer, som man dis​ponerer over sammen med sin vejle​der. Der er afsat 20 vejledningstimer pr. specialeskrivende. Man skal være op​mærk​som på, at de 20 timer er inkl. vejleders forberedelse til evt. møder med den specialeskrivende.  Hvis man har to vejledere, fx en hovedvejleder og en bi-vejleder, skal de to vejledere dele de 20 timer imellem sig.

Vejledningen indskrænker sig til det mere meto​diske, dvs. vejledning mht. problem​formulering, emneafgrænsning, argumentationsstruktur, evt. litte​ratur​henvis​ninger o.l. Vej​lederen kan ligeledes læse kortere afsnit igennem med henblik på at konstatere, om afhandlingen opfylder de mere formelle krav til et speciale (citatteknik, bibliografi m.v.). Det er ikke meningen, at vejlederen læser størstedelen af specialet igennem med henblik på en slags forhåndsudtalelse om bedømmelsen.

Specialets omfang

Specialeafhandlingen skal mindst fylde 50 sider og må højst fylde 100 sider (A4-format - 1½ linieafstand), eller have et omfang, der i typeenheder svarer hertil. I denne forbindelse regner man med 1800 typeenheder pr. maskinskre​vet A4-side. Denne sidste udregnings​metode kan være relevant ved fx termi​nologi​specialer, hvor man kan have mange diagrammer med, som giver en atypisk sidestruktur. 

Aflevering

Specialet kan afleveres på et hvilket som helst tidspunkt i forløbet og skal være bedømt bestået (mindst karakteren 02 efter 7-trins-skalaen) for at man kan indstille sig til de skriftlige prøver ved translatør​eksamen. Specialet afleveres i 3 eksemplarer til trans​latør​eksamens administrator Vivi Rønne, Institutadministrationen, Handelshøjskolen i København, Dalgas Have 15, 2000 Frederiksberg.
Såfremt det ved afleveringen af specialet er tydeligt, at det ikke op​fylder de helt elementære krav til omfang, kan bedømmeren afvise at anerkende spe​ci​a​let uden en egentlig bedømmelse. 

Bedømmerne har 8 arbejdsuger til at bedømme specialet; de 8 uger regnes fra den dato, eksaminator og censor modtager specialet til bedømmelse. Man skal påregne ca. 1 uge til ekspedition. Med arbejdsuger menes, at ferieperioder (herunder 3 uger i juli) skal lægges til bedømmelsestiden. Hvis denne frist ikke kan overholdes, vil den studerende få skriftlig besked.

Bedømmelse
Ved bedømmel​sen af specialet vil der blive lagt vægt på, om

-
behandlingen tager sigte på forhold, som er væsentlige for emnet

-
kildematerialet er velvalgt og af passende omfang

-
det metodiske grundlag er i orden

-
fremstillingen er velargumenteret og veldokumenteret

-
der er vist kritisk sans ved anvendelsen af materiale og kilder

-
der er et rimeligt forhold mellem refererende fremstilling og kommen​terende stillingtagen

-
fremstillingen er velstruktureret, sammenhængende, forståe​lig, dæk​ken​de og fri for indre modsigelser samt 

-
om afhandlingen er affattet i et klart og til formålet pas​sende sprog.

Ved fastsættelse af karakteren skal der foretages en helhedsvur​dering, hvor der tages hensyn til både positive og negative træk, og hvor positive træk inden for et eller flere af de oven​nævnte punkter kan opveje negative træk inden for andre punkter.

I bedømmelsen af specialet indgår desuden den studerendes stave- og for​mulerings​evne, således at en god sprogbe​handling kan påvirke karak​teren i opad​gående retning, mens en dårlig sprogbe​handling kan påvirke karakteren i nedad​gående retning. Resumeet kan på tilsvarende måde påvirke karakteren i opad- eller nedadgående ret​ning.

� 1 normalside = 1800 typeenheder. En typeenhed svarer til ét anslag på en skrivemaskine, dvs. ikke kun bogstaver og tal, men også tegn (, . ? !) og mellemrum.
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